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ВСТУПЛЕНТЕ. 


Издаваемая мною былина и по языку, и по образу изложе- 
ня, и по содержаню, принадлежитъ среднев$ковой народной Гре- 
ческой словесности. При ея созданш Греческй народъ руково- 
дился тфмъ же, глубоко засфвшимъ въ немъ, чувствомъ необхо- 
димости борьбы со своими исконными врагами — мусульманами, 
какое одушевляетъ и друге памятники его народной эпики въ 
эпоху Христанскую. Въ этой былин$ о Ксанеин$ такъ же какъ 
и въ былинахъ объ Андроникф, Акритф, Армурф, отразился от- 
рывочно одинъ лишь какой нибудь краткй эпизодъ, выхвачен- 
ный изъ цфлаго ряда враждебныхъ столкновенй. Здесь, какъ и 
въ т5хь былинахъ, дЪйстве происходить. въ эпоху борьбы Гре- 
ковъ съ Саракинами, предшествовавшей эпохф борьбы ихъ съ 
Турками. 

Богатырь одной стороны, Ксанеинъ, владфтель того края, 
въ которомъ онъ живетъ, грозный и всефми прославленный вои- 
тель, и сывъ его, Василй, ужъ одними именами своими обли- 
чаютъ свою принадлежность къ мгру Греко-Христанскому. Лич- 
ныя имена муженя 2ау$о$ и Науиос, и женсмя ауд и Нау- 
ноу въ древнемъ мЪ, имфющая этимологическую связь съ сло- 
вомъ 80у30‹, русый, б$локурый, указываютъ на Греческое свос 
происхождеше. Между Святыми находимъ опять Асанея 
(9-го Марта). Имя Нуиуо‹, принадлежащее герою нашего раз- 
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сказа, мнф до сихъ поръ нигдф еще не встр$чалось, кромф лишь 
той греческой былины, которая издана Ксанеопуломъ въ его 
ФИоо-ихд‹ Хиуехбтрос, и перепечатана въ Сборник$ Пассова, 
откуда, она мнф извфстна'). Имя Ксанеинъ, при всей его малоиз- 
вфетности столько же Греческое, `какъ и имя Васимя, сына этого 
Ксанеина. Въ былин$ оба они отнесены къ мру греко-христ!ан- 
скому, какъ видно изъ того соперничества съ Саракинами, кото- 
рое выдвигается въ былин$ на первый планъ. Къ ихъ же сто- 
ронф надо отнести и умыченную дфвицу, находящуюся въ одной 
изъ ноздрей главнаго Саракина. Мы подошли къ важнЪйшему 
лицу другой стороны: это владфтель многочисленныхъ замковъ, 
тотъ чей зёмокъ разрушенъ былъ когда-то Ксаноиномъ, и кото- 
раго отместки надъ сыномъ своимъ опасался Ксанеинъ, когда 
запрещалъ своему сыну идти въ чужя владфшя. У этого могу- 
чаго Саракина, котораго имя не приведено, живутъ друге Сара- 
кины подначальные, которые по убленм его Ксанеиномъ выпу- 
щены на волю. Тому-же сильному влад$телю служить и Сара- 
кинъ-деревеньщина, что приставленъ надзирать за взятымъ въ 
плфнъ Василемъ, запряженнымъ въ одну телФгу съ буйволомъ. 
Итакъ передъ нами два властелина, воплощающие въ себЪ эпи- 
ческое представлене о двухъ отдфльныхъ народностяхъ, одна съ 
другою враждующихъ. Въ рукахъ каждого изъ этихъ князей воля 
я неволя людей, ихъ жизнь и смерть. Ксанеинъ — такой же бы- 
левой витязь, какъ и Андроникъ, Акрита, Армуръ. 

Лицъ, упомянутыхъ въ нашей былин$, не можемъ пр!уро- 
чить къ истори. Въ упомянутой выше былин$ ‘О ё4р АХЯс есть 
какой-то удалой Ксанеинъ, воюющий съ Турками; но есть ли 
между этими одноименными витязями какое либо, хотя бы бызинное 
сродство, просл$дить едва ли можно при такой скудости былин- 
наго запаса. Замфтимъ, что обф былины съ именемъ Ксанеина 


1) Раззом, Роршага сагш. М. ССССЫХХХИ, О Ерр АХмв (Трапебоуб), ГВ 
ссылка на Боуфолоу). Фо) сих бууЕхбироз 404. А., откуда эта былина 
заимствована Пассовомт.. 
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принадлежать Трапезунту. Желательно, чтобъ образованные 
люди Трапезунта, Керасунта и другихъ городовъ того края про- 
должали собирать, подобно Исанеопулу и Тоанниду, остатки эпоса 
еще живущаго въ устахъ народа. При сравнени многихъ былинъ 
быть-можеть и опредфлилось бы нЪфеколько историческихъ лицъ 
или эпическихъ типовъ. Для насъ названныя лица до сихъ поръ 
остаются эпическими богатырями. 

Место дфятельности ихъ по видимому не поименовано какимъ 
либо именемъ собственнымъ. МФдвый токъ (070 у&Лжиуоу ст’ Абу, 
стихъ 5) — это весьма обобщенное поприще для всякой борьбы 
между лицами съ миеическими очертанями. Почти во всЪхъ тфхъ 
изъ Греческихъ Хароновскихъ пфсенъ, гдф изображонъ моло- 
децъ борющийся съ Харономъ (Харомъ) — борьба эта совер- 
шается на м$дномъ току. И въ нашей былияЪ, когда отець пре- 
достерегаетъ сына, чтобы тотъ не ходиль кь мфдному току, то 
этими словами какъ бы сказывается тоже, что не ходи въ то 
мЪсто, гд$ тебф предстоитъ неминучая смерть. Главное основа- 
н!е, почему не надо туда ходить, отецъ, правда, видитъ въ томъ, 
что когда-то онъ тамъ разрушилъ замокъ: а все же въ выраже- 
ни отца «не ходи къ мФдному току» заключается для сына, вы- 
росшаго въ народныхъ повфрьяхъ, что-то злов$щее, роковое. 

«Горы-холмы солнца» лоб 1’ па Воууа, тор — другая м$сто- 
описателвная черта заслуживала бы особливаго вниман1я знато- 
ковъ сравнительной литературы и миоологи. Симвулидъ, доста- 
вивший намъ текстъ разбираемой былины, написавъ 7^” черезъ 
малую иту, даль намъ право принимать это существительное за 
солнце. О возможности такой Формы родит. падежа для этого 
слова, скажемъ ниже. Если допустить ея возможность, то остается 

‘вопросъ: какое отношене къ горамъ имфеть зд$сь солнце? 
Просто ли это каюя либо горныя вершины, которыя солнечными 
лучами освфщаются постояннфе и дольше, чёмъ м$ста низмен- 
ныя и впалыя? Или это «солнцевы горы», горы солнца, какъ од- 
ной изъ силь природы, силы, обратившейся въ мфетное божест- 
во, и уцфлфвшей въ народномъ предани? Но вызывая этими во- 
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просами догадки людей болБе свфдущихъ, я считаю нужнымъ 
сблизить разбираемый здфсь оборотъ съ другими двумя на него 
похожими, вычитанными мною въ Трапезунтскихъ же пфеняхъ: 
одно у Тоаннида 0” соб "Ноу та пафу аа”), другое у Леграна Етй- 
-ЕУ ходу ехоуЕЩеу кой 0700, `НАЁ 10 кавтосу?). Спрашивается, что это 
за, слово, которое у обоихъ стойть въ род. падежф: оба пишутъ 
первый звукъ его большою буквой, указывая тфмЪъ, что это имя 
собственное, а второй сверхъ того и переводитъ 4апз 1а юг(е- 
геззе де НШ? Допустивъ, что это имя собственное какой либо 
Понтской мФфетности, спрашиваемъ: откуда оно заимствовано отъ 
языческаго ли бога "Низ, которому въ глубокой древности могли 
тутъ покланяться, или отъ ветхозавфтнаго пророка, которому 
въ Христанскя времена могла быть посвящена какая либо ча- 
совня? Отвфты на эти вопросы будемъ ожидать оть мФетныхъ 
наблюдателей и изслфдователей. Отложивъ попечене о дальнЪй- 
шемъ анализ$ слова, употребленнаго во всфхъ трехъ текстахъ 
ВЪ ФОрмЪ род. падежа, коснемся другой трудности. Мы видимъ 
какое-то сходство между оборотомъ въ Симвулидовой былинЪ 
та, Воуу& т’бомх и оборотомъ въ Тоаннидовой 1% пасудом. Пас- 
совъ, вфроятно съ голоса Ксанеопула, толкуетъ въ своемъ ука- 
зателЪ: «паоу@оЕо 10 Ца]. рагсо, Вогбиз 543, 3» *). Тоаннидъ же 
въ своемъ указателВ объясняетъ: «пасуйо, 10 хой 6 пару&рс АЕ- 
4$ оу! косу Мотос, оротЁблюу, Леа, ЛЕ коста пимас УбеКИ Е 
сефрбу ору» 5). Итакъ мы имфемъ два другъ другу противор- 
чивыя объясненя: съ одной стороны, «паркъ, садъ», съ другой 
«плоскогоре, лощина»; эти объяснен1я притомъ слишкомъ общи 
и неточны. Въ сожал5н®ю, если вф$рно замфчаше Тоаннида, что 


2) 1вторих хо влолистихи ТрапеСоуутоб хай туз ЕЕ тамтиу Хшраб &6 ха та 
пере тиб Ут а Ам б ТАюбстс, 0то ХЗ. Шшхуу бои бибасхяХ оо тоб ёу Тра- 
пебобут, Фроутатириоу. Еу Коустиутиуоитолеи 1870. См. стр. 286, М. 18, стихъ 13. 

3) Веспе! 4е сВалзопз роршагез стесдиез риЪИёез её иадиИез роиг 1а рге- 
пу6ге №13 раг ЕшПе Гесгапа. Раг!з 1874. Сы. стр. 76—77, М. 49, стихъ 3. 

4) Раззоч, Рор. саг. .. въ ш4ех уегЪог. 3. лхохарео. 

5) ау. отория... въ АзиЛотих тб халх Пзутоу 'ЕХАумхйс бадеЕжтои, въ 
слов$ Пархар. 
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это слово теперь не въ употреблени— Е < 00: уобууиотос—, 
то мало надежды узнать его точный смыслъ изъ живой рфчи ны- 
нфшнихъ Понтскихъ Грековъ. Быть-можеть загадочный оборотъ, 
просльшшанный въ цфлой масс пфсенъ, потеряеть н$которую 
долю своей загадочности, а м$етныя услов1я бросятъ свЪтъ на, 
весь вопросъ. Производетвомъ же отъ италянскаго или индЪй- 
скаго ничего твердаго не добьемся. Итакъ и мЕстоописательная 
черта нашей былины, возбуждая вопросъ за, вопросомъ, не даетъ 
пока возможности приковать дфйств!е къ опредфленной геогра- 
Фической мЪстности. 

Время, изображонное въ былинВ о КсанеинЪ, относится къ 
пер1оду частыхъ сношенй Византйскихъ Грековъ съ Сараки- 
нами. Однако жъ это не эпоха начальнаго появлевя мусульман- 
скихъ завоеваний. Мы видимъ Саракиновъ въ этой былин осЪд-. 
лыми, поселившимися въ многочисленныхъ зёмкахъ. Не одними 
захватами чужой собственности занимаются они, но засфваютъ 
поля и мелютъ хлБбъ на мельницахъ. Саракины эти такъ ужь 
присосфдились къ Христанамъ, что обоюдныя враждебныя ихъ 
столкновеня стали дфломъ часто повторяющимся и неизбЪж- 
нымъ. Мало того: между двумя сопериичествующими сторонами 
есть и соотношешя миролюбивыя, взаимно-благосклонныя: такъ 
Ксанеинъ, этотъ эпическй представитель Греко-Христ!анскаго 
мтра, по ублеви имъ главнаго князя Саракинскаго, выпускаеть 
на волю подначальныхъ этому главному князю князьковъ, не 
простирая на нихъ своей мести. 

Близко опредфлить время образованя разбираемой былины 
по находящимся въ ней словамъ иностраннаго происхождения — 
хастосу, дати, аштойдоутес, по видимому тоже нельзя. Као- 
троу есть Греческая перед$лка Латинскаго сазгит; оно зашло 
въ Греч. языкъ почти одновременно съ образованемъ Византй- 
ской импери и просуществовало въ немъ до сихъ поръ. Слово 
ханджаръ (ханджёръ) имфется и въ Арабскомъ и въ Турецкомъ 
языкф, и по этому нельзя съ положительностю рфшить, чтобъ 
былина заиметвовала это слово оть Турокъ. Форму ухучарму 
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т. е. черезъ Русское ч, какъ пишетъ это слово Симвулидъ, чтобъ 
показать его выговоръ, Трапезунтеюме Греки «во всякомъ слу- 
чаф взяли не у Арабовъ, такъ какъ звука ч въ Арабскомъ языкЪ 
нфтъ, а есть только дж» °). Это ч, по свойству Греческаго Понт- 
скаго говора, замфщаетъ обычныя Греческя ^б и ло, какъ чи- 
татель можеть убфдиться въ этомъ изъ текста Ксанеина на, сло- 
вахъ биолойчики (16), уоцлеЛелйча (ем. стихи 25 и 31). Этачу 
Симвулида, мн кажетса, доказываетъ только, что такъ произно- 
сятъ слово хаутСаогу Понтее Греки— нынъ. Какъ произносилось 
оно 65 ту пору, когда слагалась былина неизвфстно: по этому и 
нфтъ данныхъ для отвфта на вопросъ: изъ какого языка, заимст- 
вовала это слово былина. Слова битрабоуте и аштроутес оче- 
видно производныя отъ «лоб — эмиръ», слова Арабскаго; но 
этимъ производнымъ придана Форма Греческихъ причастй съ 
значешемъ существительныхъ въ род$ &руоутес. Итакъ ни Ита- 
мянскихъ, ни Турецкихъ словъ въ былин$ нфтъ: вотъ признакъ, 
служаций однимъ изъ основан!й для пр1уроченя ея къ памятни- 
камъ очень стариннымъ. Въ разбираемой былинф есть нфсколько 
древнихъ реченй, либо вовсе не находящихся въ общеупотреби- 
тельномъ нынфшнемъ Греческомъ языкф, либо составляющихъ 
въ немъ рёдкость; таковы: пбубемос (стихъ 1), &уще (ст. 4), 
Леурбу (5), Вижёутрм (12), сша (16), во (20), хотоа (25). 
Но на сколько могутъ они служить доказательствомъ въ пользу 
древности языка этой былины я не въ состояни судить, по не- 
знакомству съ нынфшнимъ м$стнымъ разговорнымъ языкомъ 
Понтйскихъ Грековъ. Такъ какъ въ этомъ послёднемъ сохрани- 
лось много старинныхъ и даже древнихъ словъ, то не знакомый 


6) Слова, поставленныя нами зд$сь между ковычками принадлежатъ на- 
шему арабисту барону В. Р. Розену, которому приношу за это св$дЪше глу-. 
бокую благодарность (это отвфтъ на мой вопросъ). «Въ нфкоторыхъ новфйшихъ 
бедуинскихъ нарфч1яхъ, продолжаетъ Г. Розенъ, звукъ этотъ (т. е. ч) правда 
встр$чается, но исключительно въ такихъ словахъ, гдЪ въ обыкновенномъ 


арабскомъ язык стоитъ х, которое, какъ въСлавянскомъ и другихъ языкахъ 
смягчилось черезъ е, $ въ ч». 
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съ нимъ, легко можетъ принять за исключительно старинное, та- 
кое слово, которое ежедневно слышится и понын%. 

Итакъ будемъ довольствоваться покамфсть тЕМЪ общимъ вы- 
водомъ, что какъ содержане нашей былины, такъ и языкъ ея 
не представляютъ никакихъ слЁдовъ ни Итамянскаго, ни Ту- 
рецкаго вмяня. Миеическя же частности и эпическй тонъ ея 
подтверждаютъ древность ея происхожденя. 

_ Я позволю себЪ представить н$фкоторыя м$стныя Формы, 
входяпя въ составъ нашей былины. 

1) Существительныя, прилагательныя и причаст!я страда- 
тельнаго залога, оканчиваюцйяся на о‹, по мфетному Понтскому_ 
говору, то сохраняють это окончаше, то измёняютъ его на оу. 
"Такъ рядомъ со словами: &уёфорос (15), халёфоро$ (15), Слубв (16), 
@рресос (22), Вубиоиеуос (29) читаемъ здфсь 6 Науимоу, 6 тау- 
беусу, д паутолаЛещёуоу (1), © ВооВа оу (14). Вышеприведенная 
двоякая Форма подтверждаетси слБдующими примфрами: 


5 Лоу (Тооуу. № 13, 16)? 1 № (тамъ же ст. 23). 
ХоУСаУТ ОУ © хаиЛЗу, 9 хилохоусиуиуос (1. 93, 1). 
&Летбу (Г. стран. 264 въ басн$ 1.) 6 Лет (тамъ же). 


о. © 


Тоаннидъ весьма опред$лительно, хотя я и не знаю на, столько 
же ли вфрно, высказываеть такое правило: «Большею частбю 
имен. падежь 2-го склон. оканчивается на оу, какъ-то д Гер- 
упс, © Хлаороу» (Твауу. 261 —2). Маврофридъ объ этомъ явле- 
ни Трапезунтскаго говоря подъ статею ёмхи одуошасики не упо- 
минаетъ °). Тавше же двояе именительные на оу вм$сто ос нахо- 
дятся у Леграна и у Пассова; но первый пишетъ вторую Форму 
черезъ о”), а второй то черезъ оу, то черезъ «у; наприм: 6 хбо- 


7) При сокращенномъ «уу. или [. мы имфемъ въ виду все тоже сочине- 
н!е, котораго подробное заглав!е выписано нами въ прим, 2. 

8) Мхорофробоо, дохциоу оторис 1йс ЕХАиих 5 ТАюосис, стран. 476—480. 

9) Легранъ, въ СборникЪ, приведенномъ наши въ пр. 3. — Трапезунт- 
скихъ пфсенъ у него зАЪсъ всфхъ три, ММ. 49—51 
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цоз сб\юу Разз. Рор. Сагт. № 500, 6), 0 Еоууусу № 482). 
Можно догадываться, что Пассовъ слБдовальИсанеопулу, изъ кото- 
раго онъ заамствовалъ свой Трапезунтеюй запасъ: но о правопи- 
сани Ксанеопула не можемъ утверждать положительно, такъ какъ 
не имфемъ подъ рукою его сочинешя Фи/Ло^о-ихо$ оомЕхбтшос 1). 

2) Опущевя дифеонга, су въ конц$ род. падежа словъ на ос 
былина представляеть три случая, которые разберемь каждый 
оТДЪлЬно. 

а. лоу №9 аог (стихъ 19). Сравни съ подобными явлен1ями у 
Тоаннида: ^о9 ШоущаттрР (стран. 270, въ поеловицахъ подъ бук- 
вой ^), №9арг и (№. 7, 16), па\№карг (№. 17, 5), бвыф8Р 
(271 = к тоб 04168), хара? (М. 16, 2, 3, 5): Изо вефхъ при- 
веденныхъ примфровъ явствуетъ, что такой родит. произошелъ 
изъ полнфйшаго под Асю, 18 иоухстиойв и т. д., въ слБдетвые 
того, что су перестаетъ быть сльшно, при чемъ удареше остается 
на, своемъ мфст$. Иначе образуется эта род. Форма, чЁмъ обще- 
принятая въ Ново-Греческомъ просторфчи, (не чуждая и Понт- 
скому говору) при чемъ съ сохранешемъ суффикса род. над. на, 
него переносится удареше; напр. 78 ^и3 соб вмфсто 18 дао. 
На основави вышеприведенныхъ примфровъ въ стихЪ, что у 
Пассова (№. 543, 6) 


№ хата У бпохоии98у 9700 хАюуаог м’ пб Пою 


нужно, я полагаю, измфнить въ предпосл6днемъ имени удареше 
й > Ра 

и читать хАедуас! ’&. Этого требуетъ какъ выше изложенное пра- 

вило, такъ и размЪръ "). Быть-можетъ и Леграново “НА въ стих$: 


10) Разз. ср. у него стр. УП, М. 10 и пЪсни подъ ММ. 198, 440, 481, 482 
486, 500, 505, 510, 527, 538, 552. Это все съ обозначенемъ Трапезунта; Кера- 
сунтек1я же за ММ. 543 и 544 заимствованы Пассовомъ изъ Паубюри фо». 
194, 48. 

11) Стихотворен!е, изъ котораго приведенъ этотъ стихъ, заимствовано 
Пассовымъ изъ Пауб. фол). 194, 48; а такъ какъ этого номера журнала у 


насъ нфтъ подъ рукой, то мы не знаемъ на кого пенять за ударен!е хЛьудоги 
въ род. пад. 
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+ 


'Етйуеу ху ёхбукфеу хай слой "НА те хасроу, 


лучше бы читаль какъ “НАР, т. е. какъ усфченное изъ “Ноу. 
Впрочемъ мы въ этомъ не увфрены, по ТемнотВ этого слова !?). 

б. об 1^? (20). Надо думать — это род. падежъ отъ именит. 
6 Лоу (Тюаму. М. 13, 16; пиши: ЯЛоу). Въ этой самой хорм% 
слово это вошло въ составъ прекраснаго словечка: ЯЛохдравоу, 
ВЪ СТИХЪ: 


сИлероу т’ Аохбравоу 600 харбас Ед 


—= сегодня у солнца-дЪфвицы два сердца (красавицу выдаютъ за- 
мужъ и сердце ея раздваивается между родителями и женихомъ, 
Г. М. 27, ст. 15). Однакожъ въ Понтйскихъ же пфеняхъ чи- 
таемъ: еще и /ю5, и "НА, какъ род. падежи; но какого име- 
нительнаго? Первый родит. въ стихЪ: 


хой о7об 1100 ТилохАсвии Ехоёшаса па посла. Разз. 505, 13 (=). 


очевидно отъ имен. \/иос въ общенародной ФормЪ. Въ общепри:- 
нятомъ разговорномъ удареше доякое: 1105, какъ въ приведен- 
номъ примфр$, и №05. Эту послёднюю Форму видимъ и въ 
Трап. пфсн$ у Тоан. с’ оё”Н№оо па паруйрия (М. 18, 13). Что 
же касается о Леграновомъ ‘НА см. выше стр. 4. 

В. тёу шбуат (3 и 18), хооуал (7), (одел (16), хотоХамат 
(25), бодобумат (26), хеоялумт (29) вместо у @лоб (лоб, 
та) и т. д. Подобные примфры читаемъ и у другихъ: опаау 
@тс, ‘оёри лс, т айлиу бл (1.18, Зи6), иеуаЛоу Еуумау тв отау8 
&\ ’х =05=9Й то улёу бл’ (велика важность для плшака, коли не 
отъищется его гребень, Г. стран. 269, въ пословицахъ), хаЛаи’ 
У&т (Разз. М. 440, 10, = Ноудст. фИоХ. соуёхб. 436). Въ &лоб 
происходить усфчене окончаня род. пад., когда это мфстоимеше 
ставится посл имени для означешя принадлежности. Такимъ 


12) См. наше прих. 3, выше. 
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образомъ съ исчезновенемъ въ мфстоименши пфлаго слога съ его 
ударенемъ, остается одно лишь удареше имени, причемъ оба 
слова составляютъ какъ бы одно. Эту особенность МавроФридъ 
относитъ къ говору Керасунтскому 13). Но при нынфшнемъ за- 
пасф печатнаго матер1ала нельзя ограничивать ее однимъ Кера- 
сунтскимъ говоромъ. 

3) лоу 9% (8). Ас произошло изъ 500% посредствомъ выпа- 
ден!я оу, безъ всякихъ другихъ перемфнъ. Маврофридъ гово- 
ритъ: «Ёу 5 ^Й ту Керавоууйюу хой &^Ашу Поуихау бо Ехо 
то 500 х\уЕтои хата: УИ хай плосыс 65° 0Ё 00, лоу б0в\, 106 
б00ус ° Ё бу, та 60% х т Л»И) т.е. въ говорф Керасунтцевъ и 
рпугихъ Понтйцевъь 60о измфняется по родамъ и падежамъ, 
какъ-то......» Однакожъ изъ одной басни, приведенной Тоанни- 
домъ, мы видимъ что рядомъ съ лос б0оус есть и т0\5 би0с; 
примЪръ: ё Ё^” &с поше су уюричахоциес иё бои уошалс (нуже 
пойдемъ посовфтоваться съ двумя особами (Тоауу. стр. 266, 
басня). — Стало быть это слово имфетъ у Понтйцевъ двоякое 
ударение, какъ и въ общепринятомъ: 500 и 556. Но съежившееся 
60, повторяемъ, произошло изъ 800%, а не изъ бод. 

4) ’х Ёхоуаеу (Т). Первое изъ сихъ словъ есть любопытный 
обломокъ древности. Гоаннидъ объясняетъ: ’жё, не, пишется передъ 
согласною; а передъ гласною х’; напримфръ: °х{ ЗЕЛю, не х0чу, 
х’Еруоушои, не прихожу «(== 006 про вомфуоу, про фыуПЕУ- 
лоб 5 х’, оо" Е ЗЕ, х’ Ерш» 15). Тоже наблюдеше иу Мав- 
рофрида '°). Самъ же я представляю себЪ дЪло такъ, что изъ древ- 
няго 00х: произошло ’ж, а отъ ’х{ усфчена гласная передъ глас- 
ною слБдующаго слова, и вышло ’х’. Писать же слБдуетъ этоть 
посл5днй обломокъ между двумя апостроФами, чтобъ показать, 


13) Моорофробоо, ДАохциоу стр. АН. 

14) Моорофр. Аохцл. 551. 

15) Мы привели въ текстЪ мЪсто изъ ое исправивъ его, какъ мы 
хумаемт, по мысли автора; въ книгЪ же его напечатано ‘ошибочно сах. обра- 
зомъ: «хи, оду про бов ха! про фюуцеутос, 8 х’: огоу, ’х: ЗЕ х” Ёруоу- 
о.» См. въ его ЛеЁ. подъ 'хе. 

16) Маорофь. 689. 
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что съ обфихъ стороно урфзанъ. Древнее же ойх встртили мы 
только въ одной пфенф; но пока это не подтверждено другими 
примфрами, оно возбуждаетъ въ насъ сомнфше. Есть у Товн. 
олинъ стихъ, который напечатанъ слёдующимъ образомъ: 


— Ох #4 се, ущ хур Прфирх Варёх и) хаухавои |), 


Легранъ, перепечатавций все стихотворене о Порфир!и изъ Гоан- 
нида, какъ онъ о томъ и самъ упоминаетъ, и приложивиий свой 
переводъ, позувствовавъ, должно быть, всю противоразумр- 
ность этого стиха, выкинуль изъ него у, и стихъ вышелъ 
`мфрный: 


«ох Ета ве, хир Ибрфира, Варёх рт) хаохйвои 18). 


Но оух остался и у Леграна. Если же съ одной стороны 
удержать необходимое здфсь, крфпкое у, а съ другой, устра- 
нить подозрительное оух, замфнивъ его Понтскою предгласною 
Формой ’х’, то получится слБдующий стихъ: 

’х’ та, ое, убё, хир Пбрфора, Варех р) ххохйои, 
«Не сказала, ли я тебЪ, по истинф, сударь ПорФиръ, больно не 
хвастай». 

ВЪрна ли наша поправка укажутъ друге. 

5. фууаб Язи Ца (27). Это слово сопоставимъ съ слёдую- 
щими причастными страдательными формами жен. рода, находя- 
щимися у Тоаннида: Вархсиёуса (стран. 270, въ пословицахъ 
подъ т), тилеиёусса (М. 27, 6), био лер (п) за (въ УказателВ его). 
Спрашиваемъ: отъ чего у [. такое троякое написане, и чрезъ 
одну сигму, и чрезъ двф и чрезъ тахъ съ сигмой (о, со, 15}? 


17) 1ауу. стр. 289, въ кон. 

18) Ге ехр!ойз 4е О1ёи1в АКгИаз брорёе Бугапипе 4и 41х16 те ыёе]е риЪ- 
Н6е роиг 1а ргешёёге {018 4’аргёв 1е шапивсги пшдие 4е ТгёЫзовёе раг С. Ва- 
{Ваз её Е. Гертаюд. Раг. 1875. См. Пихойиеноп, р. СШ. 
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Отъ троякаго ли произношеня сихъ словъ Понтскими Греками, 
или отъ колебаня Тоаннида въ изображении одного и того же 
звука? На это не могу дать опред$леннаго отвЪта; выговоръ же, 
графически изображонный Симвулидомъ чрезъ Ц, считаю не под 
лежащимъ ни малфйшему сомнёнтю 1). Этотъ выговоръ между 
прочимъ подтверждается и приведеннымъ нами выше изъ Тоан- 
нида словомъ биаВолЕиеу(“)оа. Зачфмъ ^ поставлено имъ въ 
скобки, онъ не объясняетъ: но то важно, что онъ слышаль такой 
выговоръ. Это впрочемъ единственный примфръ произношеня 
причаст1я страдательнаго въ прош. соверш. времени жен. р. во 
всемъ его словоуказателЬ, въ сборникБ же его н$ть ни одного 
примфра на, лох ®). 

6) бау(34). Пассовъ даетъ такое объяснене: «ау $гар. у, 
гот$03; гес&тиз ог(аззе ицегргебат1: отито, ргогзиа$, сотрозйат 
еп у14ефиг ех ргаероз оп из ЕЁ её бух 198, 10» (Рор. Сага. 
въ ш4ех уетЪ. подъ <). Въ стихф, на который дфлаетъ здЪсь 
ссылку Пассовъ, дйствительно значеше этого слова отшшо, 
ргогзиз. ДЪло идетъ о бумаг, на которой написано пророчество 
о падени Роман: «хаус бб па^’ хг ауагуую9’, камес Еду хг 
ауогу уфе». = Никто ее р-шительно не читаетъ, никто вовсе’ 
не читаетъ». ЗдЪсь па/’и &&у употреблены не въ первоначаль- 
номъ ихъ смыслф «опять», «снова», а въ дальнфйшемъ смыслф, 
которому по-Русски отчасти соотвфтствуетъ: «опять же» «таки». 
Первоначальное значеше слова &&у находимъ дважды въ баснЪ 
о лисицф. Когда мужикъ приняль притворившуюся лисицу за, 
мертвую и вытащиль ее изъ западни, то онъ Фоюуеу Е&у ппу 
па-бау т. е. «опять устроиваль западню». Лисица убфжала и 
повстрёчала волка; другая опасность: &&у т@с ух пом); 


19) См. ниже о трапскрипци Симвулида. 

20) Пассова (въ Рор. саг.), у Леграна. (въ Весие!) не попадается ни одного 
случая окончан!я упомянутыхъ причаст!й на.са, сса или лос. Очень возможно, 
что Лоу реум (Разз. М. 510, 23=аудото». ФИолот. соуехб. 328) поется и оо1- 
цеува или Лоо деутва. 


21) Тюсуу. 264, 10, переводитъ л6‹ у& хацт, при чемъ оставляетъ &%у не 
переведеннымъ. | 
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«опять какъ ей быть?» Въ томъ же первоначальномъ смысл 
надо’ понимать и въ слБдующемъ стихф: 1 


у& ул п ФТЕрОбЛх шоу Е бу бцлоу кой 6х Еоу?). 


Птица, съ подломленными крыльями говорить о себф: нужно 
золото и серебро, «чтобъ поправить мои крылышки опять по- 
добно тому, какъ они были». Такъ мы поняли это слово и въ по- 
слфднемъ стих Ксанеина. — Особенносгь &ху въ Понтскомъ 
говор$ заключается въ томъ, что оно въ предложенш является 
отдфльно какъ самостоятельное нарёче, и притомъ въ усфчен- 
номъ видф; между тмъ какъ въ общегреческомъ разговорномъ 
язык$ оно является въ полной Форм баух* не особо стоящимъ, 
а всегда, соединеннымъ въ одно слово с% глаголомъ и поставлен- 
нымъ впереди его: Ехухурёфо, Ехуаёоуошои (все равно съ согла- 
снаго ли, или съ гласнаго этотъ глаголъ начинается). 

7) Еутохеу (30) = «поразилъ, ударилъ», какъ истолковано 
Тоаннидомъ въ СловоуказателЪ, и какъ можно судить и изъ сл6- 
дующихъ двухъ мЪстъ: 


хай Еоурёу ту стафау лс, Харажеуду куче (71. М. 18, 5) = 


«и вытащила свой мечь, поразила, Саракина» (Мёрмика). 


бери спо, беда хоутар, 1’ атоиуоис Утка 
(Т. М. 22, 56, гдБ дважды повторенное 3&/х едва ли вфрно) = 


«безъ меча, безъ кошя я ихъ убилъ» 


который способъ писаве вфрнЪе черезъ с (Симв.) или черезъ & 
(Тоан.), — объ этомъ судить не могу, потому что мн$ не изв$стно 
происхождене этого слова. 

Разобранныя здфсь слова, я думаю, могутъ быть отнесены 
къ исключительно Понтскимъ; чего не смфю съ одинакою увф- 


22) 1ваму. М. 8, 10. Мы устранили запятую, которая въ этовъ текстВ у 
Тоаннида стоитъ посл &ху. 
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ренностию утверждать о (ву (стихъ 10), блуоуиетис (11), дма- 
№=, и драототка (16), ф&Вбижу (29). 

Симвулидъ желая какъ можно точнфе воспроизвесть мфет- 
ный выговоръ Трапезунтскй, какъ тамошний уроженецъ, могъ 
это исполнить очень хорошо. Неоднократныя посфщеня род- 
наго ему города, обновляли въ его памяти т воспоминашя, кото- 
рыя остались въ немъ съ дётетва. Знакомый съ Русскимъ язы- 
комъ въ слЁдстые долгой его службы по врачебный части въ 
нашей гварди, онъ придумаль выразить графически текстъ 
Ксанеина и н$фкоторые друге тексты не однфми Греческими бук- 
вами, но и Русскими: посл5дыя онъ пустиль въ ходъ въ тЬхъ 
только случаяхъ, гдЪ Гречесвыя буквы, по ихъ обычному произ- 
ношен!ю, не могли передать мн$ съ полною исправностю произ- 
ношене его родичей, сЪ которымъ онъ желаль меня познако- 
мить. Обращаю здЪфсь вниман!е читателей на его пруемы. 

1) Я ставить Симвулидъ тамъ гдф альФхЪ предшествуетъ 
краткй звукъ м; слфдовательно вм. Лау (2) уха (2), 8а- 
хрия (2), блириёуеиеу (3), помо ори (4), жг &уробисоу (11), хг &у 
(14), ома№а (16), брих (20), и9арих (9), жг &пам (21), фота 
(32), фоуабиаоёутаа (27),—онъ пишеть ХаХ`Яу, далаСЯ и. т. д. 

6) тамъ гдф альха стоитъ послф р; вм. хасра (4), витрабоу- 
лес (33), онъ пишетъ хе ШлоЯ, вимеЯ'боутес. 

в) и слово Уарахууду не знаю почему пишетъ онъ УхрахЯ- 
убу (11 и 21). 

2) Ш ви. у пишетъ онъ въ словахъ #уеу (2 и 23), уёриуа“” 
(12), сяБдующимъ образомъ: &ИШеу, Шёруаг. Это согласно съ 
правиломъ Тоаннида; «тд у пр 1об а, 0, ш хай ту 9ф96уу 
бу ЕДОУТшу архлииду по & | бо, 65 у ° про 5Ё л@у Хотбу фоы- 
УЕУТЫУ 605 9 бас ° бери ДЕ бЕиФУЕуециу х. т. А.» (Тау. 
261). Подъ с $ав0 Тоаннидъ разумфеть тутъ звукъ, который 
выражается въ Русскомъ чрезъ ш, во Фр. чрезъ ей, въ нём. 
чрезъ зсп. — Почему Симв. употребилъ ш въ слов хастроу, т.е. 
тамъ гдф сигма передъ тафомъ, точно въ нёмецкомъ Э4гош, 
объяснить не ум$ю. 
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3) Ч пишетъ онъ тамъ, гдф обычно пишутъ ло или тС, слф- 
довательно: ухуЧяриу (12), уауЧарёяс (14), ‘олоо0Чиха (16), 
ХалЕЛЕИ Ча (25 и 31). 

4) Ц въ слов фууабЯовЕЦа (27). 

(см. выше). | 

Считая авторитеть Симвулида важнымъ, я рёшился напеча- 
тать писанную его рукою народную былину съ соблюдешемъ его 
правописания безъ малфйшагбо измфненя; а въ т$хъ случаяхъ, 
когда съ нимъ расходился, отмфтиль свои замЪчаня подъ 
текстомъ. 


4-го Тюня 1880 г. 


Гавриилъ Дестунисъ, 
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ай 


кг в сб къ ы 
и, ЧУ д -ы а 


Й # 


О КСАНОИНТХ, 


ТЕКСТЪ, ПЕРЕВОДЪ И КОММЕНТАР!И. 


Сборвикъ Ш Отд. И. А. Н. р; 
3“ 


> — ь у 
То) ноузиуоц. 


СЕЕЕЗ0Зм бтариХЛахтос хата то жедЕУОУ то 1охерис таро, тоб Г. А. Хув- 
Воу^!б 00 халате оищреуоу.) 


. 


‘О Е4УЗмоу & паубамоу хбф паутолаЛещёоу, 
поб «ШЕУ тиу Вооутиу Аа Яу кой та долаСЯ бахоЯ, 
хаЗётоу хЕАЯриёуеуЕУ ту Идут лбу Висту. 
«Улбла п% хо ШАРЯ буоле, отода па. пауотуооЯ, 


1) Объ имени лица см. во Ветуплени стр. 1. — Объ именит. па- 
дежахъ на оу вм. ос Ветушл. ст. 7. — Этоть первый стихъ, представ- 
ляющий сперва имя лица, а потомъ его эпитеты, сходенъ съ первыми же 
стихами слфдующихъ былинъ: 


$ Косалтиуоу © хабу, 9 хи\ло— Кюсауиуос (1. М. 23) 
Я Мёршиха, Й Мёриха, И ‘оумющогуелейуи (Т. М. 18, читай ШЕ№о- 
Шаг ЩЕ") 
6 Коусаут об 0 щихро$ хгб шхротаутрецлёуос (Фолл. . . Рам. 
М. 458). 
Я Ебуеу8^” Я &Ошорфи (ин. Фи.) ХИ ихротаутрериёуи (Евламшй 
Амарантоеъ №. ХГ') Хаит; ст. 715?) Разз. ММ. 414, 445). 


2) ИЦеу = &деу см, Ветуш. стр. 44—ХаАЯ'у, ухЛаСЯ, бакоЯ 
Вступл. стр. 14.—. Говоръ у Ксанеина — громъ; у архонта же [оанна, 
героя другой Понтской былины, былъ такой мечь, отъ говора котораго 
колебался замокъ: 


хаб ТПУ Ла№ау тйс стаде @т &оиетву 6 хасроу (1. М. 17,12: 
читай то х.). 
1) Амарантосъ или розы возрожденной Эллады, Георг. Эвламшоса, 


Санкти. 1843. : 
2) артЕ№юо, "Асрала, буротиха 16 'ЕЛЛабос, Керхира, 1859. 


О КСАНФИНЪ. 


(Издано буквально по тексту, написанному рукою Г. Д. Симвулида.) 


—_—_ 


Ксанеинъ, престрашный, всюду прославленный, чей говоръ 
— громъ, чьи влезы — градъ, сидфль и наставлялъ сына своего 
Васишя: «Ко прочимъ къ зёмкамъ пойдемъ, на прочя-то на тор- 


3. хофЕтоу. Удареше перешло на другой слогъ по условямъ раз- 
мЪра. Такъ измфнено ударене еще и въ слёдующихъ словахъ нашей бы- 
лины: хосрбу (стихъ 6), оутау (13), хот (27), хаЛау (34). Слово 
хадётоу имфетъ это удареше вмфето ходето и въ пбеняхъ не Понт- 
скихъ: наприм. :; 


х’ ПОрухау тоу пё хафелоу (еотаиё Вес. 1874, М. 126, 51). 


Объ ударенши въ бтосех (13), и &посёх (14) см. при ейхъ сти- 
хахъ. — ЕЗЯриёувиеу = Еариёувие. ту ‘буол. см. Вступ. стр. 44 
и 9. — лбу ВасйАуу пвш. С., по моему Вао(иу, ибо изъ Вас июу. 

4) стола та, пиши с ОЛ па. т. е. © т 9. т. Ср. хё то ха- 
лёВеу (камень) хг ЕОрёше ст’ о/Ла л& пбма памю (Раз5. 552,4==8). 
Но есть въ Понт. же говорф и другое построеше безъ перваго члена: 
пу’ бАоу ту потоцибу (Равз. 481, 1—5; =1. М. 4, 4). чОХоу 
можетъ быть и вовсе безъ члена: уху &у хё обо ито (1. стран. 
274, 10 енизу; читай с’ 0/): это Трашезунтекая загадка о вфтрз: 
«онЪ одинъ, а во все входить». — хоШлроЯ Вступ. стр. 14. — пауо- 
УОРЯ (?) == пауотубрия (?): опиекою ли туть это слово вифето аут ори, 
или есть въ самомъ дЪлф мЪетное слово, которое такъ звучитъ? и если 
есть, то произошло ли оно отъ поут/06е, или это совершенно другое с4о- 
во, составленное изъ пу (Ёт4ую) и у0рос (706%, тур)? (какъ бы 
«круженше, хождеше по верхамъ») сравни въ Словоуказателё 1оаннида 
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5  @Ж отё уодмуоу от’ @Аб кой сте Авурбу Тали, 
ёкЕТ хо Шлоду уаласа, Вабй), Ех ил) полу.» 
'Алёс тоу хирумт к Ёхоуоеу, хг 410$ ЕЕ ЕТ. 
‘ехЕТ иё т’ буроВаВо оу пойб б05 (Ем-убр тока. 
бло (воуао ЕтобииуЕ хой хвВа ЛЕ Аи9аоЯ. 

10  Спокау ублмуоу бу ой обтой (Ема, 
ХаражЯуёу х’'Яуробиолоу ёпофииу Сууом Я тим. 


подъ К: «Коо\0о, пб, = Е 0рюу, 0 ЕЕ тс шауброЗ0рас Ест, 
софйсь —«балконъ, диванъ, находящийся у двери овчарни ».—Алуфые; 
ср.: буфи’, абЕЛфи и’ буша оу ха орромах (1. М. 15, 6; 
вмфето оуу читай : 5 о\у или '5 ту). 

5) яхт, авъ с1фд. стихВ ЕхеТ. Сравни: и хЕТ лёрау бдолих °У’, 
па? ЕхЕ. кой ОГуоае (Разз. 481, 7— Е худот. ф.с. 436); эта пфеия 
тоже Трапезунтская, и въ ней тоже двояко, какъ въ стихв 7, такъ и въ 
19. — отб, шиши 'с пе; аЛёу, шиши: &Аву’. Сравни: 

хай $0 Ех &< палоиВвие 0’во уалхжеусу Та уну (1. 14, 19.): 
тоже Трап. пфеня, гдЪ Харопъ вызываетъ Акриту бороться на смерть 
на мфдномъ току. Вступл. стр. 3. — 

6) Вхо(). въ зват. пад.: изъ Васе — Ваоь а изъ этого Васе): 
держимся апострофа вообще для облегченя читателя. 

7) 16 хоруят Встуил. стр. 9. — 'х &хвоеу Ветуп. стр. 10. 

8) хуроВзВаЛоу. Сравии `1еауу. ЛЕЁ.: «аурбжалта хо агуобхатос 
хо фурохальбоу, — с @тю$ а врос» (==дикая кошка, д. котъ, д. 
катенокъ). По тутъ въ былин оттЪнокъ иной: блурбжито (въ общемъ 
язык®: бумбхолх и @лурибула) есть собственно дикая или одичлая 
кошка; со словомъ же @у2о8Ваоу соединяется здфсь понят ие ди- 
каго или одичалаго буйвола, а полеваго, сельскаго, домашияго, въ дан- 
номъ случаЪ тяглаго, ломоваго, если можно такъ выразиться о буйволф. 
Въ составъ входить 9-/рбз, а не 1/15. —155 55 Ветуи. стр. 9.— 
СЕ бр=Е Сенно (оть (Е0“/05), Соус, (виуась Свиуао. У Поан- 
нида въ Ле: «Солуйс, 10, (50/05» безь сомийяия нашечатано ошибочно, 
въ чемь удостовфряетъ во-первыхъ самая нелфиость формы, во-вторыхь 
мЪето, удълениое авторомъ этому слову между 525855 и Сем; прямое 
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жища; а туда на м$дный токъ, да къ гладкой грушф,.... тамъ 
кр$фпость разрушиль я,... туда, Василй, не ходи!» А опъ 
батюшки своего не послушалъ, онъ туда-то и пойди: тамъ 
съ буйволомъ полевымъ — обоихъ запрягли въ пару; за- 
прягли въ пару и возитъ каменья. Наладили ярмо мВдное, ошей- 
никъ желфзный, Саракина дерсвенщину приставили погонщи- 


указаше на то, что Тоаннидъ написаль С=у-удо. Сравни иподобныя формы: 
пиар (1. стран. 268, въ пословицахъ шодъ =), №9 (1. =Ё.), бпоуо- 
$96 (1. Л.), шоуасте’ (1. М. 2, 4). Русеке очень еходно усфкали посто- 
янно имена на рису и урюу: тропарь, орарь, етихарь, стихирарь, мо- 
настырь, параномарь. 

9) Л№9аоЯ = 9 арих Ветупа. етр. 14. 

10) СЕум№. Сравни: «СеоМу, ло, СЕЙУАТ, пФ шёрос об Соб, 
бтоу оу 6 159 Вос Лацио» (1. =.) = «то мфето въ ярмЪ, куда 
входить шел вола». Скарлать же Византий даетъ два перевода: «Сеу-// и, 
У, соШег 4е Бои; есвапсгиге 4и }0и5 = ошейникъ волов!й, выемка въ 
ярм®» (Аебхёу ‘ЕААумхбу хой Го №мкоу ... Ото Ухарлалв А. Ву- 
Схуив... АЗТулот, 1846) "). Вся упряжь металлическая для прочности: 
въ другой Трапез. пфснф пастухъ, чтобъ отыскать евоихъ овецъ должень 
обойти весь свЪтъ, и для этого «едфлалъь онъ себф желЪзную иалицу и 
мъдную обувь» == «ётоткеу обиобу боб кой уалжиуя памовуия (Раз. 
505, 7, = Е худот. ФИоЛ. воуех. 428). 

11) О выговорф и панисани см. Встуи. стр. 14. — Слусуйтиу == 
Соуслалчм. Это слово находится и у Цсаноопула, какъ видно изъ Раз5. 
440, 3, въ ифенф объ АкритЪ: 


па Е09еу х’хбуефеу тоб бууомят лм бхра. 
* . 
Но въ той же ифсив объ Акрит®, въ сохранившемся у меня отрывк%, 


писанномь рукою Симвулида, читаемъ вторую часть стиха въ такомъ 
ВИЛЪ: 


1) Не имЪя подъ рукою 2-го издан1я 1856, пользуюсь первымъ. 
39» 
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*бфхауе ото ШЕруит хех Чар хой Воожёутру. 

‘Оутам бтбсех © Вас с, 9% про’ ла ВвхЕутрёас. 

х’^Яу бтосёх 6 ВооВаЛоу, За трё’’ та дах Чарёас. 
15  @%форос халёфорос, паута ВасТАб Еитрои" 

от’ биЛЯ вт’ бад бЧика 1982 хай © боуовол. 

$ Баууиуоу 6 паубымоу хг д пиутолаЛЕШЁУоУ 

ЕВЕ» хеу ёриефеу тду буит лбу Вас ту 


. втоб Сууоуя тим бхрау 


Недослышаль ди (., что тутъ два т: Слуома тИу, или тоб Сууоуя 
есть род. пад. отъ какого либо имени Сууоуас*, ` какъ поб фату@, тв 
хлеу@ оть 6 Фау@с, 9 хлеу@с? 

12) сто Шёруат, и ухуЧаиу Ветуп. Вахёутриу, сравни: херфе- 
уг то Вахёутрм &т’. (Разз. 440, 10=оудот. Фо». соуехб, 436). 

13) ёут&» см. къ стиху 3. Такой переходъ ударения въ этомъ словЪ 
видимъ и въ другихъ говорахъ; такъ размёръ обусловилъ такое же уда- 
рен{е и въ слфдующей эпирской пословиць: 6ут&’ прете бу ЕВрее, 
хой лбу шей буке (Маврофридъ, стр. 656) *)— «когда надо было, не 
было дождя, а въ маф снЪгЪ шолъ.» — бтосЕх, а въ слд. стихф &то- 
СЁх: думаю, что въ первомъ случа$ это проходящее время, а во. второмъ 
настоящее, чфмъ и обусловлена главнымъ обрязомъ разность ударения; 
въ обоихъ случаяхъ нуженъ бы апострофъ.— Вас 5: Вас ос, Васи, 
— №. —6 ВаВаЛоу Ветуп. стр. 7. — ло Взхеутрёмс и въ слФд. стихь 
ла диуЧарёяс: такое смфшеше родовъ есть особенность Понтекихъ 
говоровь. сравни: с’л’ «иЛховас (1. М. 2, 28), в’ б6Ла та поле 
(1.13, 18), л& портас очдеоёуих (1. 26, 27), иё ло Варуу ту опа- 
"у (Т. 20, 26). — 34 трюу?. Такъ какъ туть описаны двф елучай- 
ности, нфчто условное, то я полагаю, что это не будущее 3% трвтуе, 
а условное 3% Ётризуе, и въ такомъ случаЪ вфрнфе писать 9 трет’. 

15) &уЁфорос халёфорос. Такъ же пишется первое изъ этихъ словъ 
ну Пасе. 527, 6 (ЕоуЗ. Ф. с. 401. В.): губти стёу ФУ фороу ба 
руу форту уг. А Пюаннидъ въ ЛЕ. колеблется; см. хата форос хай 


1) Полное заглав. см. въ пр. 8 Вступа. 
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комъ, дали ему въ руку кинжалъ и бодецъ. Какъ попритомится 
Васимй, поугостять бодцомъ, какъ попритомится буйволъ, 
поугостять кинжаломъ; въ гору ли, съ горы ли, все Василй 
впереди; какъ по ровному, по ровнехонькому рядышкомъ и ярмо. 
Ксанеинъ престрашный, всюду прославленный, вышель и поис- 
каль сына своего Васимя у разсфлинъ камня, у сердцевины де- 


хатПфорос, 6, 6 лотос хатшферИс; и тамъ же: халеВайум, хата 
Вей. Не сохранилась ли туть древняя форма предлоговъ &усе, хот, 
какъ въ °пооую сотранилея древнй предлоть той? — Вас, 
пиши Васе. — Ертоз д. 6. Понтекое; ср.Ёлтрз хой ото (1. 22, 
15), вт’ Ёлтов (1. 15, 37 и 22, 50). 

16) ст’ бра^Я = та брали. Сравни: ду па У) фо из 
Орех хай ХаВабих (7. 9, 8); п’ орали 'Тёрхс Еубрювеу кой та 
Ввух ЛеВеулес (Гевташ@, М. 54, 2). Въ един. ч. длоиу (Разз. 543, 

=) и орал (Т. въ Л=Е.).—зточхос суффиксъ уменьшит. формы въ 
общемъ языкф для прилагательныхь; здЪсь же особенно интересно сохра- 
нен!е этой формы несмотря на то, что прилаг. получило значен:е сущест- 
вительнаго, какъ въ нашемъ переводь по-Русски. — {640 хоё 6 (/0- 
сит: выше сказано, что на неровныхъ мЪстахъ Василий постоянно впе- 
реди буйвола, теперь говорится, что только на ровномъ мЪетБ ярмо его 
ровняется, т. е. прежде оно шло косо, однамъ концомъ впередъ, а теперь 
паралельно съ передкомъ телфги. Такъ ли поняли мы? 

18) ЕЕЕВеу. Ср. ЕВЕу хай ’коужёфеу (Т. 22, 10). — жеу ёрйефе 
составляли сперва для меня камень преткновеня, переводились наугадъ, 
по связи представлен. По сличеши съ слёдующими примфрами утверж- 
даюсь въ мысли, 970 хеу значить %: ЕрфауЕ хеу ёутбхауе ста\а..... 
улотвуеЕ швсхуёа$ ЕхЛОЖЕУ кеУ 0 Заудиуоу (Разз. 482, 17—18 —= 
Яоудот. Ф. в. 404. 4А.). Тоже, по видимому, слово Легранъ пишетъ 
хойу и понимаеть его тоже какъ и: ётй\уеу хой\ Ехдуефеу хой стоб 
‘НА 16 хасроу = шав И аИа а ]а Гомегеззе 4е НИЕ её $у аггёа (1е- 
стапа, Вес. 1874, М. 49). Любезному вняманю Росейскаго генераль- 
наго консула въ Трапезунт Николая Васильевича Тимофеева я обязанъ 
разъясненшемъ этихъ словъ на мфетф: хоёу значить дЪйствительно хо 
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слов ао! 1% схаашали, отоб ВИЛв 1%, карб!ас, 

20 0700 пололой та хАювшали, втоб ла, Ввуй, т бр. 
Ухрориуеу аттутуоеу х "Япам вле отоурободиу. 
ёхетоуе кой @рфосос отду бтуоу Виумашеуос. 
=ИШеу хой ото хефодиуит Ели пеутЕ ха ШаЬЯ: 
Едута пёуте хШИСЯ ’вау, варбула 69 дора. 

5 ‘отою оли хополауил дошел Ча хАвахву. 


=, а ёобефе значить тоже, что и «ЁСутусе» то есть, «поискалъ», отъ 
ёраеВо. 

19) слоб №мао:=75 лоб ЭР см. Ветупа. - 
лё харбйис, сравни 1% Взхеутоёис, та удутосрёис въ стихахъ 4 Зи 44. 

20) сл8 поташв ли хлюбщала. Какъ объяснить это переносное 
выражеше? ниже хЛосхе (25) отнесено къ мельницамъ. А здфеь ому- 
та ли это, водовороты, въ рёк®, или извилины ея? Сравни стихъ другой 
Трацезунтской ифени: хай ©7006 ИА8 т атбхЛосша (пиши: бтохА ола 
2хоешася та посии (Разз. 505, 13 = ом. Фи). с. 428) т. е. ва 
закатф (?) солнца развфсиль я шкуры (волкъ говорить о шкурахъ по- 
жранныхъ имъ овецъ). хЛосхе» значить тоже, что обыкновенное х 23 
—пряду; отсюда выражений 78 потацл8 ла хЛюбрата, уащеЛеЕлИТСих 
хАФсхзу, отз 8 т ЧпохАюоця, дословно: пряжа рЪки, мель- 
ницы прядутъ, какъ отпряло солнце (свою нить), что у насъ не го- 
ворится; за то у насъ «лошадь ушами прядетъ.» ВЪрно ли по этому пе- 
ревелъь Легранъ слЪдующий стихъ одной Трапезунтской пфсни: хо ст& 
хАюфотууращатя то Ему п& хвилия т5=е{ Фапз зе5 аП вез 
е1 уепиез 500 согаре зе дефошоппа? мнф; кажется надо бы перевесть: 
при поворотахъ (двушки), когда она крутилась, кружилась (рубя 
враговъ на всф стороны) порвалиеь у ней пуговки. — 505 Я Ветун. 
т 66Н=о% брих Ветуп. 

21) Ухражиубу, а въ стихф 44 УхояхЯуоу, обыкновенно же пи- 
шуть Ухоххиубу. — бтиутиоеу пишеть Симвулидъ, скорфе по при- 
вычкв такъ писать это слово, чЪмъ по его выговору у Трапезунтцевъ; 
юаннидъ же высказавший правило, что \ у нихъ произносится, какъ Е, 
иышетъ обыкновенно тут: оеу (су) (1.2,32; 12,1; 47,43; такъ 
же ну Пасс. 505, 9 = Еау0т8/. ФИс». сцуехб. 428). Обращаемь 
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рева, на омутф рЪки, на холмахъ — иа горахъ солицовыхъ. 
Саракина повстрфчалъ онъ на верху, на перскресткф; тамъ на- 
ходился онъ, да и больной, вт› сонъ погружонный; имфлъ на 
головф своей шестьдесять пять замковъ; шестьдесять иять было 
замковъ, сорокъ двЪ деревни; на затылкф у ного мельницы вер- 
тятся; какъ въ одной-то ноздрЪ его конь въ стойлВ стоитъ, а въ 


еще вниманте читагеля на эту поелфдною свылку мо двумъ иричинамъ. 
'Гамъ читается цфлый стихъ, построенный сходно съ разбираемымъ: 


, му > И он 
[49%3У Лх5У Е пс: бпом” 570 62953053 Ячим. 


\ т 


(1и еходно построенные два стиха имфютъ между вобою еще олну анало- 
гю: говоримъ о той опасности, па которую наталкивается герой на ие- 
рекрестк®: въ Ксанойн® — встрфча съ грознымъ Саракиномъ, а въ 
Пас. 505 (5 Ес л9у пошёл) — ветрфча пастуха съ волкомъ. На 
перекресткахъ, по повфриямъ разныхъ пародовъ, обыкновенно собирается 
нечистая сила въ разныхъ видахъ. 

22) гхелоуе. Какъ понимать это: ёж ”лоуё т. е. вх? У1м= (что 
могло бы быть написано и &х’ 75%) == тамъ онъ быль. Трудно допу- 
етить, чтобъ 2хеглоуЕ произошло изъ хто = онъ лежаль (или какъ 
обыкновенно говорят въ просторф\и: вхетвутаму). 


23) =ИЦеу, хяШяся Ветуи. — хетяйиухс Ветуи. 

ыы хя ря бУ=хХСОХ 159. 

25) хотоляухт. — Шоаниилъ въ Словоуказател1 объясиаеть: «х2- 
Зои =, р » Ио судя по этой былин® хот зиачитъ: 


тылъ, затылокъ, загривокъ т. с. та часть головы, которая ио древнему 
называлась 0/у, а шо новому общему 225%25 и о\уь и вовсе ие 
соотвфтетвуетъ ни олному изъ древныхъ значешй слова х252/м. Отмтимъ 
здфеь форму на и.—усилелес Ча Ветупл. Отуфтимъ поговорку 'Грапе- 
зунтекую: сим (т.е. ‘5 20) ужщеЛелеу лам 9 Зуёувих и’ оЛЕУ- 
с®9ем (71. стр. 269 въ пословицахъ на У) =«иобываль я на мельницф, 
борода въ мукТ», въ родф: «съ кфмь поведешься, того и наберешься». 
— хлюохву: у Симв. въ рукописи х/99%5м но овиект, Въ Словоук. 


Тоаннила: х7.6)9%6, 22 4800 ХЛОЗИВИЮИНЕЕТИСОЕУО, СТОИТ, 

#709 = 9/15 1 парни Со Уи» м въ стихф 25 нашей 
О 

былины хлосхву имфетъ, кажется, значене непереходное, почему и ие- 


2* 


(‘борник» М Отд. И. А. НИ. 


26 Г. С. ДЕСТУНИСЪ, 


дто уму по фбофоимуот @Лоуоу влом иеуоу, 

хо от’ Ло то фофобличют хорт фууаЯвиёу Ца. 
‘О ЕуЗиуоу 6 таубымоу хе © паутолаЛЕШЁоУ 
хиу баВ5ЯУ ехалёВасеу атом ото хефаЛуах. 

30  "вулохеу хай &ДаЛасву ^ Епутатёуле ха ШАЬЯ. 
Хоа” кой то уоратв кой па уедет Ча, 
фтоса С кой т’ &Аотуоу хо фоуаб Я’ С пу хорту" 
*Вубте °аитрЯ“боутес х’’Яитроутес пох, 
Заба хе ШлоЯ гуано кой Бобу Запор ву. 


реведено нами: «вертятся». Ни въ древнемъ, ни въ новомъ языкЪ, таков 
употреблеве мнф не‘извЪстно (ср. ли хАФошета въ стих #0). Не 
ужели надо допустать, что эти мельницычпрядутъ шелкъ» или «ленъ»? 

26) о боЭвмуат два раза въ рукописи по опискЪ нечаянно черезъ 
омикронъ. Въ Словоуказ. [оанйида есть Трап.: 70 $%99%; въ общеупотре 
бительномъ просторфчт ло 858% (древ. б&оЗеу, 6). — &Лотоу ста. 
№ашёуоу. Ср. въ стихф 32 ипосхЛ в т &Лоуоу. Изъ сихъ выраженй 
видно во 4-хъ, что слово са у Трапезунтцевъ употребляется о 10- 
шади, во 2-хъ какъ глаголъ переходный, въ 3-хъ, что изъ него состав- 
ляетси сложное стос. Въ любопытномъ и рёдкомъ словарЪ Скар- 
лата Византя 1835 г. слову соЛ® приписавъ такой очевь тфеный 
смыслъ: (буатадодаи то реотиёс © < пд [озмоу, кур. бий пе тре- 
Вата) $. аци. (т. е. глаголь непереходный). МесуиВ рю: зе герозег 
репа ]ез сва]еигз 4е 616 (Й пе зе 4 ие ропг 1ез шоцопз)». Ххаф. 
Д. лоб Вубоуив, Лех. тс хо’ рас бюекла. .. АЗуу. 1835. 
— Въроятво и Скарлатъ В. имфлъ въ виду одинъ лишь какой нибудь 
мЪетный говоръ, а не всеобщее употреблеше. ПримЪръ былины и при- 
иЪръ словаря Скарлата В. наводятъь на мысль, что глаголь соло въ 
историческомъ развит и языка долженъ представлять многостороннее зна- 
чен!е. Если припомнимъ рядъ словъ въ разныхъ языкахъ одного корня 
еъ нимъ, то убфдимся, что и въ другихъ языкахъ сш слова имютъ 
много значенй. Наприм. забита (ез{ае, 64аЫе, сабо), заПа, з(аНе, 
Зиа!, стойло и т. д. 

27) хор\ см. Ветуия. Въ стихф 32 ударене обычвое хоруу. — 
Фу-ух6 Я ви Ца см. Вступ. 

29) хпу с&85Яу (==л%м о&бижу удареше здфсь по той же, ка-_ 
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другую ноздрю’ дфвица умычена. Ксаноинъ престрашный, всюду 
прославленный, палицу спустиль ему на голову; разрушиль т% 
шестьдесятъ пять замковъ, раззориль деревни его и мельницы, 
коня— то изъ стойла выгналъ, а дфвицу выпустилъ: «Выходите 
вы амирскя дфти, здфсь я замки разрушиль, и опять буду съ 
корнемъ вырывать.» 


жется, аналоги, какъ и ту харблоу въ сяфдующемъ стихЪ одной Трап. 
ПФени: «0? богу’, от ауахои-’, ой’ ауихрв-’ ппу харбииу» 
(Разз. 198, 13 = =оубот. ФИ\ой. сиу. 401) и стаи въ слФдую- 
щемъ стих$ другой Трап. пфени: Етойрёу хо ту спазиху @ло &с пб’ 
Ес по ‘ори вле (7. 18, 3). 

30) Еутохеу см. Ветупл. 

34) ухЛау’ т. е. проходящее. (паре{ееиш), ублауЕ (=/%Ламе) 
съ усфчешемъ конечнаго звука = и съ переносомъ удареншя въ угоду 
размфра и напЪва. 

32) ипосо № ем. соиащёусу въ ст. 26. — хитуабяб=Фиа- 
бибеь въ смысл фо’уабейе: обращаетъ въ бЪгство. 

33) влирЯ’Зоутес х’Яштроутес поибйх см. Ветупл. Каково взаим- 
ное соотношеше между этими двумя сходными словами и зачфмъ тутъ 
той, для наеъ неяено. ДФти ли убитаго амира (эмира), или его родн я 
или его пажи, отпущены, какъ не виновные въ его тиранни? 

34) &5% въ Словоуказ. Тоаннида объяснено какъ общеупотребитель- 
ное 256 то есть: и здфсь, и сюда. Сравни: 

&5% уадос °хг ‘имело, ууфлое °хг сотой (1. 12, 18) 
—=здфсь (въ аду) сватьбы не бываетъ, невфсты не убираютъ»; или: 
«ос, вуобоу, "Рабиауй, у ’о9’ &5 9, шофетрио» 
== «отворь дверь, отвори, Рудяна, я пришла сюда ученицей» (7. 3,15). 

34) Ебу ем. Ветупл. стр. 12—13. 


4-го Тюня 1880 г. СПб. 
Гавриилъ Дестунисъ. 


расе 


Ир. 49 и Хх Зы 
| р ИУ < ИВ 
тах и с. 8 в ПИ" 
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